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Annex No 6

[punoxenue Ne6
CONTRACT JOTOBOP
For award of public procurement for services 3a Bb3narane Ha o6leCTBeHA IOPBYKA 32 YCIYyTH
No..!?.'..«&?' i No..2:4d.-.C
On this day ..0.8 ...07............... 2020, in Sofia, by and | [uec, ..08.:.00.7......2020 r., B rp. Codus, Mexy:
between:

ICGB AD, UIC 201383265, having its seat and registered
address in Sofia, 13 Veslets Str., represented by the
Executive directors Teodora Georgieva-Mileva and
Konstantinos Karagiannakos, hereinafter referred to as the
Contracting Entity, on one side,

»Aii Cu Ixxn Bu* AJl, EMK 201383265, ¢be celanule
W azpec Ha ynpasinenue: rp. Codus, yu. ,Becney” No
13, npexncranasBaHo or M3nbianuTeaHuTe JUPEKTOPH
Teomopa  I'eopruesa-Munera u  KocraTHOC
Kaparsnakoc, HapnmyaHo 10-HAaTaTBK 3a KpaTKOCT
»BBb3JI0KHTEN", OT eJIHA CTpaHa,

and

“Dr. Pendl and Dr. Piswanger Bulgaria” EOOD with
seat and registered address: Sofia 1421, No 27 “Vezhen”,
UIC: 121398487, represented by Mirena Koleva in her
capacity of Manager, hereinafter referred to as the
Contractor, on the other side,

referred to individually as Party and collectively as
Parties

“Ap. Henpga u Jdp. Mucsanrep Buarapus” EQO/]
npeiacraensBano ot Mupena Konesa, cbe cenanume u
anpec Ha ynpasnenue: rp. Copus 1421, yn. “Bexen” Ne
27, EMK: 121398487, B kauecTBOTO ii Ha YIIPABHTEN,
Hapu4aH I0-HATATBK 3a KpaTkocT ,M3nbaHuTen®, ot
Apyra cTpaHa,

HOOT/IENIHO
»CTpaHuTe®,

Hapyyanu ,,Crpana“, a 3aegHO -—

On the grounds of Art. 194, Para. 1 of the Bulgarian
Public Procurement Act (“PPA™) as well as the Invitation
No. P-22/12.06.2020 by the Contracting Entity for the
award of the public procurement with the scope:
"Provision of services for personnel selection for the
IGB project in relation to ,Interconnector Greece-
Bulgaria*“ (IGB)

Ha ocHoBaune wun. 194, an. 1 or 3akona 3a
obuiecTBeHUTe TOPHYKH U 00siBa ¢ Ne P-22/12.06.2020r.
Ha Bh3i1oxxuTens 3a Bb3jaraHe Ha 00lecTBEHA NOphYKa
¢ npeamet: "IlpexocTasine Ha yeayru 3a moadop ma
nepconas  3a Ilpoekra IGB BBB BpbIKa ¢
»MexaycucreMHa  razoBa  Bpb3ka  I'bprus-
Brarapua“ (IGB)

I. SUBJECT-MATTER AND SCOPE OF THE
CONTRACT.

Art. 1. (1) The Contracting Entity assigns and the
CONTRACTOR accepts to provide against remuneration
and under the conditions of this Agreement the following
services:

I. OPEAMET U OBXBAT HA JIOTOBOPA

Yn.1. 1) BB3JTOXUTEJIST BB3JIara, a
WM3ITBJIHUTEJIAT npuemMa na wsmeiamum  cpemy
foco4yeHara Mo-A0/y leHa M NpH YCIOBHS Ha TO3H




e To perform personnel recruitment, pre-selecting of
suitable candidates for 10 positions -engineering,
commercial and financial, consulting and supporting
the Contracting Entity in any manner with the final
purpose to enable the Contracting Entity to assign and
appoint the most suitable candidates for the vacant
positions following the requirements of the
Contracting Entity organization.

(2) The profiles of the positions are described in details in
Appendix No 1 to this Contract herein.

(3) The Contracting Entity shall provide the Contractor
also any other information, guidelines and instructions as
well as all documents and information, which are up-to-
date as of the conclusion of the Contract and are
applicable for the performance of the services.

(4) The selection has to be made by the Contractor
through the following methods: Direct contact,
professional networks, searching in data bases and
publication of advertisement.

JOTOBOP C/ICAHUTE YCTYTH:

e Jla usBbplM 1noabop W OLEHKA Ha TepcoHal,
NpeABapuTe/iHa  CENeKUMs  Ha  KaHAMgaTH |
KOHCY/ITHpaHe Ha Bb3noxutens sza 10 mosuuum -
WHXCHEPHH, THLPrOBCKM M (DMHAHCOBH, ¢ Uen Ja ro

NoAnoMorHe  mnpu  u3bopa Ha  Hail-mogxonsiu
KaHIMJATH 32 BAaKaHTHH TO3HMLMU B OPraHM3alluaTa Ha
Bb3noxurens CbO0OpasHo H3HCKBAHUATA Ha
Buanoxxurens.

(2) TllpodunuTe Ha CHOTBETHHUTE MO3ULIMM Ca OMHCAHH B
[Ipunoxenne No 1 kbM HaCTOSLIMS JOrOBOP.

(3) Bob3noxuTensar iie npenocTaBH Ha M3mbaHUTENs
BCSAKAKBA JApyra MH(OpPMALMs, HACOKH M HHCTPYKIIHH,
JOKYMEHTH W WH(OpMaLKs, KOHTO Ca aKTyalHH KbM
Jarara Ha CK/Ko4YBaHe Ha JOroBopa U MMar OTHOLIEHUE
KBM H3IBJIHEHHETO HA YCIyTHTE.

(4) TlonGopeT cnenBa na ce W3BLPLUIM OT M3mbIHUTENS
upe3  clefHHTE  MeToAM:  JIMpeKTeH  KOHTakKT,
[Ipodecnonannn mpexu, ThpceHe B 6Ga3a JaHHH |
[TyGaukyeane Ha 0GsBa.

Art. 2. (1) The Agreement shall be effective as of the date
of its signing by the Parties and the duration of the
Agreement shall be two months as of the date of
conclusion of the contract and the submission of the
information and documents required for the
implementation of the contract.

(2) The deadline for submission of an initial list of
candidates is up to 10 days from the assignment and
provision of information by the Contracting Entity on the
profiles of the positions of the candidates.

(3) In case of occurrence of circumstances that warrant
suspension, restoration and / or extension of the duration
of the Contract under para 1, the Parties shall mutually
notify in writing detailing the circumstances and reasons
caused the suspension, restoration and / or extension, date
of the occurrence and the conditions made it impossible to
implement it. Any suspension, restoration and/or
extension of the term for implementation of the
Agreement shall be performed only upon the prior explicit
written approval by the Contracting Entity.

Yn. 2. (1) JloroBopsT BiM3a B cMAa OT jarara Ha
noanuceaHeTto My or CrpaHuTe, KaTO CpOKbT 3a
H3IIbJIHEHHE € JBa Mecela, CYMTAHO OT CKJIOYBAHE HA
JAOroBOpa M NpPENOCTaBSHETO OT CTpaHa  Ha
Bob3noxkutens Ha uHOOpPMAaLMATa M JOKYMEHTHTE,
HEOOXO01MMH 32 H3MBIIHEHHETO HA 0rOBOPA.

(2) CpoxsbT 32 mpeacTaBsiHe Ha MbPBOHAYANIEH CIIHCHK C
Kanauparute € 10 10 AHW, cuuTaHO OT Bb3naraHe W
npefocTagsHe Ha uHGOpMauMss OT CTpaHa Ha
Bo3noxurens oTHOCHO NpouINTE Ha MO3HLMHTE HA
KaHIHIaTHTE.

(3) B ciyuail Ha HacTbIBaHe Ha OOCTOATENCTBA, KOMTO
HanaraT CTHpaHe, Bb3CTaHOBSIBAHE M/WJIM yIb/KABAHE
Ha cpoka Mo aj. 1 3a M3MbIHEHWE HA MpeAMeTa Ha
norosopa, CTpaHHTe ca [UIBKHH B33aMMHO 14 ce
YBEIOMSIT 32 TOBA IMCMEHO KaTo NOAPOOHO Ce OmUCBAT
obcTosTesncTBaTA M TPHYHHHTE,  MNpeJU3BHKAJIH
CIIHPAHETO, Bb3CTAHOBABAHETO W/HIM YABILKABAHETO,
HavyanHara JlaTa Ha HacTbIIBAHETO MM M YCJIOBHSATA,
HalpaBuiIx HEBB3MOKHO H3IBIHEHHETO UM,
CnrpaHneTo, Bb3CTaHOBSIBAHETO H/U/H YIbIKABAHETO HA
CpOKa 3a M3MLJAHEHHE Ha HACTOSALIHA JOrOBOP IIE UMAT
JEWCTBHE CaMO  CJle[l H3PHYHOTO IIPEJABAPUTETHOTO
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NUCMEHO 0f100psBaHe oT ctpana Ha BBH3JIOKUTEJIS.

IL. PRICES AND TERMS OF PAYMENT

Art. 3. (1) For provision of the Services, the
CONTRACTING ENTITY shall be obliged to pay the
CONTRACTOR total price in the amount of 69 600 (sixty
nine thousand and six hunderd) BGN VAT excluded in
accordance with the Price offer in the Offer of the
CONTRACTING ENTITY in Appendix No2 representing
inseparable part of the present Agreement.

(2) The Contracting Entity shall pay the Contractor the
price for the performance of the Services as follows:

2.1. Initial payment in the amount of 30% of the total
price under para. 1 for each announced position in
accordance with the price offer in Appendix No2
representing inseparable part of the present Agreement;

2.2, Final payment in the amount of 70% of the total price
under para. 1 after final approval and selection of the
finally approved candidates for the respective position in
accordance with the price offer in Appendix No2
representing inseparable part of the present Agreement.

(3) The price under para 1 comprises any expenses
incurred by the CONTRACTOR for the execution of any
of the Services pursuant to Art. 1, Para 1 hereinabove,
including expenses for hiring personnel that should
perform the activities and/or members of the management
body who should be responsible for the execution,
whereas the CONTRACTING ENTITY is not obliged to
pay any other expenses whatsoever, made by the
CONTRACTOR apart from the price under para 1.

(4) The consented Price includes any direct and indirect
expenses for the execution of this Agreement as well as
the due taxes and fee. The Price cannot be amended
except if pursuant to the explicitly stipulated provisions of
Public Procurement Act (PPA).

(5) If within 6 (six) months after the completion of the
selection procedure and the date of concluding an
employment contract with the respective employee the
latter is dismissed by the Contracting Entity, regardless of
the reason, the Contractor undertakes to perform the
selection procedure again for the respective employee. of

IL. HIEHW U HAYWH HA ILTAIILAHE.

Ya. 3. (1) 3a mpenocraBsHeTo Ha Yenyrure,
Bb3JIOKHTEJIAT ce sagemkaBa ga miath  Ha
WM3ITBJIHUTEJISA ofwa uewa B pasmep Ha 69 600
(ImecTaeceT W AeBeT XHIISIIH U WeCTCTOTHH) JeBa 6e3
HAC  cvraacho  lleHoBO — mpeanoxkeHwe  Ha
WM3SITBJIHUTEJIA  xsM  Odepra, npexacrasassawa
[Ipunokenne Ne2 kbM HaCTOSIIHS 1OrOBOP.

(2) Boanoxurensar 3amiaia Ha M3nbianuTens neHarta 3a
UBII'BJIHEHHETO Ha Y CIIyTHTE, KaKTO CJIe/Ba;

2.1. IlbpeoHauanHo mmamane B pasmep Ha 30 % or
obwara neHa no an 1 3a BcsAka OGSBEHA MO3MIMS B
CLOTBETCTBHE C LIEHOBO MpesioKeHH, NpeICTaBIABaLI0
[Tpunoxenue No2 KM HACTOSILIIHS JIOrOBOpP;

2.2. OxoHyaTenHO mnamaHe B pasmep Ha 70% ot
obmiara LeHa no an. 1 cien okoHYaTenHo ofoGpeHue u
u300p Ha (UHATHO OHOOpeHHTe KaHAHIATH 32
CBOTBETHATAa TO3HIMA B CBOTBETCTBHE ¢ IleHOBO
NpPEUIoXKEeHH, npencTasigBaimio Ilpunoxkenne Ne2 kbm
HaCTOALLHS JOTOBOP.

(3) B uenara no azi. 1 ca BKJIIOUYEHH BCHYKH Pa3Xoiu Ha
MBITBJIHUTEJNA 3a npepocrasswe Ha Yenyrute mo
un.l, an.l, BKIIOYHTENHO M pasXxojuTe 3a TEPCOHAiA,
W/MUIH Ha Y/IeHOBETE HA PHKOBOIHMS ChCTAB, KOHTO LIE
OTTOBapAT 3a M3MbjHeHHeTo, kato BB3JIOXUTEJIAT
HE Jb/DKM 3aMUIalllaHeTO Ha KAaKBHTO M Ja € JPYyrH
pasHockd, HanpaseHu oT W3ITBJIHUTEJISA wu3BbH
1enHara 1o ai.l.

(4) Yrosopenata Ilena BKIIOYBA BCHYKH TNpPEKH H
HETIPEKH Pa3XoJH 3a U3IIbJHeHHe Ha JloroBopa, KakTo U
ABDKMUMHUTE [aHbLIM M TaKCH, W HE MOXe Oa Oble
NIPOMEHSHA, OCBEeH B CIIy4auTe, H3PHYHO YIOBOPEHH B
pasnopeabute Ha 30IL

(5) Axo B pamkuTe Ha 6 (wecT) Meceua ciejq
NPUKIIFOYBAHE Ha NpoueaypaTa mo noadop W jarara Ha
CKJIFOYBAHE Ha TPYAOB JOrOBOP CbhC ChOTBETHHS
CIAYXHTEN  NOCAEAHMAT  ObJe  ocBOOOZEH  OT
Bbanoxurens, HE3aBHCHMO oT NpUYKHHATA,
H3nbiHuTENAT ce 3aibibkaBa Ja M3BBPUIM  OTHOBO
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the agreed price under Art. 3, para. 1.

CAHOKpPaTHO Mpoueaypara 1no moaGop 3a ChOTBETHHMS
CIYXKUTEN B PAMKHTE HAa YrOBOPEHATA LieHa 110 4. 3, aJl.
L.

Art. 4. (1) The Contracting Entity shall pay to the
CONTRACTOR respectively the price under art. 3, para.
2, item 2.1. within 15 (fifteen) working days as of
submission of an initial list of candidates for the positions,
which is certified by a handover protocol.

(2) The Contracting Entity shall pay to the
CONTRACTOR respectively the price under art. 3, para.
2, item 2.2. within 15 (fifteen) working days after the
submission of a report on the work performed and
conclusion of the employment contracts subject of the
present contract.

(3) The payment shall be performed on the basis of:

-presented initial list with candidates — for the payment of
art. 3, para 2, point 2.1.

- accepted report, signed mutual handover protocol
without objections and invoice of the due sum issued by
the CONTRACTOR and presented to the
CONTRACTING ENTITY for the final payment under
art. 3, para 2, point 2.2,

(4) In case the CONTRACTING ENTITY does not sign
employment contracts with the proposed candidates due to
the refusal of the candidates, the CONTRACTING
ENTITY shall make the final payment, deducting the unit
price for the respective position.

(5) In case, despite the conducted market research, no
suitable candidates for a given position have been
identified, the Contractor shall continue the performance
of the service until offering a suitable candidate and the
term under the contract shall be extended accordingly in
accordance with Art. 2, para. 3.

Art. 5. All payments shall be made in BGN by bank
transfer to the following bank account of
CONTRACTOR:

Bank DSK EAD

Ya. 4. (1) BBIJIOKUTEIAT szamnama Ha
U3ITBJIHUTEJIS choTBeTHO ILeHaTa Mo w3, am. 2,
T.2.1. B cpok 10 15 (metHamecer) paGoTHu AHM clien
NpPEACTaBsAHe Ha MbpPBOHAYANEH CIIMCHK C KAHIWIATHTE
38 TIO3HLHMTE, KOETO CE YAOCTOBEpPSBA C MNPHEMO-
MpeaBaTeseH MPOTOKOM.

(2) BB3JIOKUTEJIAT 3annama sa U3IMTBJIHUTEJS
CBOTBETHO LigHaTa mo 4.3, an. 2, 1.2.2. B cpok a0 15
/meTHazieceT/ PaGOTHM AHHM OT MpPEACTABAHETO HA OTHET
3a M3BbplIeHaTa paboTa M CK/IIOYBAHE HA TPYIOBH
JOTOBOPU 3a MO3MLHUHTE — TPEIMET Ha HACTOSILHS
JOTOBOP.

(3) Mnamanero Ha ueHaTa MO TO3M Horosop ce
U3BBPLIBA Bb3 OCHOBA Ha:

- NpeJcTaBeH MbPBOHAYANIEH CIMHCHK ¢ KAHAWOATH — 34
NIam@ateTo no i, 3, an 2, 1. 2.1.

- TPHET OTHET, NOAMHCcaH 6e3 3a0elleKKu JBYCTPaHEH
NPHEMO-NIPEAABATENICH  NPOTOKOJA M (akTypa 3a
AbJ/DKUMaTa cyma, uzganeHa ot M3ITBIIHUTEJIS u
npezacraseHa Ha BB3JIOXKUTEJLSA — 3a okoHuaTemnHOTO
njiamane mo umi 3, am 2, 1. 2.2.

(4) B cayuqaii, ue Bb3noxurenst He MOAMMINE TPYLOBH
JIOrOBOPH € MPEJUIOKEHNTE KaHAWAATH MOPaid OTKA3 Ha
KaHIMJATHTE, Bb30KUTENAT H3BbPIIBA OKOHYATETHOTO
IUlallaHe, KaTo MpUCHaja eAMHWYHATA LieHa 3a
CBbOTBETHATA MO3HIIKA.

(5) B ciayuail, 4e BBOpeKkH NPOBENEHOTO MA3APHO
[pOy4YBaHe, HE Ca YCTAHOBEHH MOIXOMSANIM KAHIMIATH
3a J1a/IeHa MO3HLHS, H3NbIHATENAT Clle[Ba A2 MPOAbIIKH
H3I'BJIHEHHETO Ha ycioyrata Jo [pejlaraHe Ha
MOAXOJA] KaHAMJAT KaTO CPOKBT MO JOroBOpa ce
YbJDKaBa CbOTBETHO B CBOTBETCTBHE C 4Jl. 2, ail. 3

Ya. 5. Bewuku mnnamanus no tosu JloroBop ce
M3BBPLIBAT B NIeBa 4pe3 GaHKOB MPeBOA MO ClieqHAaTa
GankoBa cmetka Ha U3IThJIHUTEJIA:

banxa JICK EAJL

/
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IBAN: BG43STSA93000021698216
BIC: STSABGSF

Owner of the bank account: “Dr. Pendl and Dr. Piswanger
Bulgaria” EOOD

IBAN: BG43STSA93000021698216

BIC: STSABGSF

Tutynsp na cmerkara: “/Ip. Tleuan u JIp. [Tuceanrep
buarapus™ EOOJT

III. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

Art. 6. The CONTRACTOR has the following rights:

1. To receive the Price at the amount, terms and
under the conditions of the present Agreement;

2. To request and receive by the CONTRACTING
ENTITY the necessary cooperation for the
execution of the obligations under this Agreement
as well as all necessary documents, information
and data directly related or necessary for the
execution of the Agreement;

3. To participate directly in the selection and to
establish contacts with the potential candidates:

4. to check the implementation of the activities
under the project without disturbing the activity.

Art. 7. The CONTRACTOR is obliged:

1. provide the Services and perform its obligations
under this Agreement in the consented terms in
compliance with the Agreement;

2. timely to provide the full scope of the information
required by the CONTRACTING ENTITY in the
course of the performance of the Services;

3. to present the report to the CONTRACTING
ENTITY for the performed activities and to
modify and/or supplement them within the term
specified by the CONTRACTING ENTITY when
the CONTRACTING ENTITY requests so;

4. to inform timely the CONTRACTING ENTITY
for any obstacles which rise in the course of the
work as well as to suggest solutions for their
removal whereas instructions and/or cooperation
by the CONTRACTING ENTITY might be
requested;

I1L. TIPABA U SATBDKEHUS HA CTPAHUTE

Y. 6. U3ITBJIHUTEJIAT uma npago:

1. na nomyun llenata B pasmepa, cpokoBeTe u mpu
YCI0BUSATA HA TO3U JloroBop;

2. na Mcka W Ja monyyasa ot BB3JIOXUTEJISA
HEOOX0MMOTO ChJEHCTBHE 32 H3MbIHEHHE HA
3a]ibJDKEHHsITA 1O TO3d J[OoroBop, KakTo u
BCHYKH HEOOXOIMMH JOKYMEHTH, HH(pOpMAIUs
U JaHHH, PSIKO CBBbP3aHU WM HEOOXOIUMH 33
u3NbHEHHE Ha JloroBopa;

3. Jha yuacTsa mpsSKO B moaGopa M Aa YCTaHOBH
KOHTAKT C TIpe/|JI0KEeHUTE KaH[1aTH;

4. 1a npoBepsiBa U3MBIHEHHETO HA JSHHOCTUTE 10O
npoekTa 0e3 Jia Hapyliaea nefHOCTTA

Y. 7. USITBJIHUTEJIAT ce 3aabakasa;

L. Aa MNpeaocTaBu yCJ’[yFHTe U Ja H3OBJIHSABA
3ab/DKeHUsITA CH  no To3u Jlorosop B
YTOBOPEHHTE CDOKOBE W  KAuecTBEHO, B
cboTBEeTCTBHE ¢ J[oroBopa;

2 CBOEBPEMEHHO Ja [peacraBs usjiara
uHpopMaLus, u3uckana ot BB3JIOXUTEJIS
B XOJa Ha U3IM'bJIHEHHETO Ha Vcnyrme;

3. na npeacraBu otyer Ha BDBHIJIOXKUTEJIS 3a

M3BBPILIEHUTE JIEHHOCTH W Ja H3BLpUIH
npepaboTBaHe M/MIH JIONMbJIBAHE B yKa3aHWs OT
BDB3JIOXUTEJIA CPOK, KOraTo
BB3JIOXKMHTEJIAT e nouckan Tosa;

4. na HH(pOpPMHpa CBOEBPEMEHHO
BB3JIOKUTETIAA  3a  Becuukd  npeukH,

Bb3HMKBAIIM B XO0Ja Ha M3MBbJAHEHUETO HAa
paboTa, fa MpeAnoky Ha4KH 3a OTCTPAHABAHETO
HM, Kato Moxe Ja noucka ot Bb3JIOXKHUTEJA
YKA3aHUs W/UJIM ChAEHCTBHE 38 OTCTPAHABAHETO
HM;
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to follow all lawful instructions and requirements
of the CONTRACTING ENTITY;

to keep confidential the Confidential information
in compliance with the terms of this Agreement;

to participate in all working meetings or
conference calls related to the execution of this
Agreement.

Not to take any actions for direct attraction of
employees from the Assignments for a period of
18 (eighteen) months, as of the date of entering
the job of the selected candidate for the respective
position.

Art. 8. The CONTRACTING ENTITY is entitled to:

1.

2.

request and receive the Services within the
consented term, quantity and quality;

control the performance of the CONTRACTOR’s
obligations including to request and receive
information by the CONTRACTOR throughout
the entire term of the Agreement, or to check the
performance at the site if necessary but without
hindering the due performance;

request upon necessity and his sole own discretion
explanations on behalf of the CONTRACTOR
about the performed works or their respective
part;

refuse to approve the Services and/or refuse to
pay the Price (or part of it) if the CONTRACTOR
has diverted from the assignment or the
performed work has material defects, or in case of
partial or full default of obligations, or if the
CONTRACTOR has breached any provision of
the Agreement whatsoever;

refuse performance of any part of the Services
where the CONTRACTOR must be notified about
not later than 7 (seven) days prior the
commencement of the performance of the

Aa  HM3MBJHABA  BCHYKH  3aKOHOCHLOOpPAa3HH
yKasaHus v u3uckBanus Ha Bb3JIOXKUTEJIS;

7a Ta3n MNOBEpHTENHAa M KOH(MUAEHLMATHATA
HH(pOPMALIHA, B CbOTBETCTBUE C YTOBOPEHOTO B
To3u Jlorosopa;

Aa y4acTBa BbB BCHYKH PabOTHM CpelqH WJu
KOH(EpPEeHTHH pasroBopH, CBbP3aHH ¢
M3MBJIHEHUETO Ha To3u Jorosop.

/la He mpeanpHemMa KakBUTO U Ja e JelcTBUS 3a
AUPEKTHO TMPHBJHMYAaHE HA CAYKHTEIM OT
Bo3noxure 3a meprox or 18 (ocemnanecer)
Mecela, CUUTaHO OT JaraTa Ha [OCThbIIBaHE Ha
paboTta Ha H30paHWs KaHAMOAT HA CHLOTBETHATA
JUTBKHOCT.

Ya. 8. BB3JIOKHUTEJIAT uma npapo:

1.

2,

JAa M3MCKBA M Ja mNOMyud YcIOyruare B
YTOBOPEHHSI CPOK, KOHYECTBO H KAUECTBO;

Ja KOHTPOJIMPA U3MBJIHEHHETO HA MOETHTE OT
M3ITbJIHUTEJIA 3anemkenus, B T.4. 12 MCKa U
na nomydasa ungopmaius or U3ITbJIHUTEJLS
npe3 uends cpox Ha JloroBopa, uau ga
M3BbPIIBA MPOBEPKH, NPH HEOOXOIHMOCT H HA
MSACTOTO Ha W3IbJHEHHE Ha J[oroBopa, HO 6Ge3 ¢
TOBA J1a IPEYM HA U3MIBITHEHUETO;

la HW3HCKBA, [P HEOOXOJUMOCT W MO CBOA
npeueHka, O00OCHOBKa  OT  cTpaHa  Ha
W3ITBJIHUTEJIS ua u3paboTeHOTO OT HEro B
UAI0CT MM CHOTBETHA 4YacT OT TAX MpH
H3II'bJIHEHHE Ha YCJIyruTe 1o To3u [lorosop;

Aa OTKaxe faa onobpu VYeiayrute u/wund n1a
OTKaXe nnamane Ha lleHara (WIH Ha 4yacT or
Hes), ako U3ITBIIHUTEJISAT ce e oTKIOHWT OT
3a/laHHEeTO WK B padoTara My MMa ChILIECTBEHU
HEJOCTAThIIM, HJIM MMa YacTHYHO WJHM MBJIHO
HeusnbIHeHue, Wik ako U3ITBJIHUTEIIAT no
HAKaKbB JPYr HaYMH € M3BBPIUUJ HapyleHHe
Ha JloroBopa;

lla CE OTKaX€ OT M3MBJIHEHHWETO HA YacT OT
Yenyrure, 3a koeto U3ITBJIHUTEJISAT tpstea
na Oble yBenOMEH He IO-KbCHO OT 7 (cemem)
OHW TIpeay HayaJloTO Ha W3NBJHEHHETO Ha

b 7
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respective Services. In such a case the Price is
subject to reduction by the value of the respective
Services or the part of the Services whose
performance has been refused by the
CONTRACTING ENTITY.

Art.9. The CONTRACTING ENTITY undertakes to:

1. accept the performance of the Services when it
corresponds to the consented conditions under the
applicable procedure in the Agreement;

2. pay to the CONTRACTOR the Price at the
amount and under the conditions consented in this
Agreement;

3. provide and procure access for the
CONTRACTOR to information that is necessary
for the performance of the Services within the
scope of the Agreement in compliance with the
respective requirements and limitations under the
applicable laws;

4. keep the Confidential information in compliance
the provisions of the present Agreement;

5. assist to the CONTRACTOR for the execution of
the Agreement including overcoming any
obstacles that occur prior to the execution of the

CBOTBETHHTE YCIyrH. B To3u ciyuaii Llenara ce
HamansBa CbC CTOHHOCTTA HAa ChLOTBETHHTE
Yeloyru WAM C© YacTTa OT THX, OT KOSTO
BB3JIOXUTEJIAT ce e otkasai.

Y. 9. BB3JIOXKUTEJAT ce 3agbiskasa;

1. na npueMe M3MBIHEHHETO Ha VYenyrure, Korato
OTroBapsi Ha JOTrOBOPEHOTO, MO peda H IMpH
ycnoeusaTa Ha To3u Jloroeop;

2. na zannatu Ha M3ITBJIHUTEJS uenara B
pasMepa, N0 peja M NP YCIOBHSATA,
npeaBueHH B To31 JloroBop;

3. Da npenoctaBH M OCHIYpH JOCTBI Ha
U3ITBJIHUTEITS ba(s) vHpOpMaIHATa,
HeoOXoaMMa 3a M3BBPIIBAHETO HAa YCIyIuTe,
npeaMer Ha JloroBopa, npu cmasBaHe Ha
OTHOCHMHTE M3MCKBaHHS WJIH OrpaHHYEHHs
CBIUIACHO MPHIOKHMOTO TIPaBO;

4. na nasu xoHOuAeHuManHaTa WHMOPMALWMS, B
CHOTBETCTBHE C YTOBOPEHOTO MO TO3H JIOrOBOP;

5. na okassa cbaeiicreue Ha U3ITBJIHUTEJS BbR
Bpb3Ka C H3MbJAHeHMETO Ha TO3u [lorosop,
BKJIIOYMTEIHO M 3a  OTCTpaHABaHe  Ha

Agreement when so requested by the BB3HHKHAIM [PEUKH Mpel H3MbIHEHHETO Ha
CONTRACTOR. Horoeopa, xorato M3ITBJIIHUTEJIAT noucka

TOBA.
IV. HANDING OVER PROTOCOL AND |IV. TNPEJABAHE W NIPUEMAHE HA

ACCEPTANCE OF PERFORMANCE.

Art. 10 (1) The CONTRACTOR shall provide to the
Contracting Entity CVs and other accompanying
documents of the candidates in performance of the
services under art. 1, para. 1 in English and Bulgarian in
electronic copy within the designated terms of this
contract.

(2) The handing over of Services under article 1, para 1 of
the present Agreement shall be verified by report
elaborated by the CONTRACTOR in 5 (five) working
days as of the performance of the Services and following
mutual handover protocol for acceptance of the report and

M3ITbIHEHUETO.

Ya. 10. (1) HUIIIBJIHUTEIAT
BB3JIOXKHUTEIA aBrobuorpaduu " JIpyTH
NpUApyKaBally  JOKYMEHTH HA  KaHAHJATHTE B
M3IIBJAHEHME Ha YCIYTUuTe 110 Wi |, an. 1 Ha aHrmuiicku
H OBJrapcku €3MK B €JIEKTPOHHO KOTHE B ONpe/IeIeHHTe
CPOKOBE T10 TO3HU J0T0BOP.

NpeaocTaBs Ha

(2) TlpenaBaHeTo Ha W3IBIAHEHHETO HAa YCIyTHTE,
onucaHu B 4n. 1, am. 1 ot Hacrosumus Jlorosop ce
yaocToBepsiBa ¢ oTuet, cberareH oT M3IIBJIHWUTEJIIA B
CpoK 10 5 /mer/ paGOTHM AHM OT HM3BLPLIBAHE HA
YCIYruTe M JIBYCTpaHEH  MpHEMO-IPeNaBaTeIeH
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the performed Service without objections which shall be
signed by representatives of CONTRACTING ENTITY
and the CONTRACTOR in two original copies — one for
each Party.

NPOTOKOJ 3a TpPHEMaHe Ha OTYeTa M H3BbpILIEHATA
ycayru Oe3 3abeneskku, KoWTO ce moamucea OT
NpeCTaBHTENH Ha BB3JIOXKUTEIA H
U3ITBJIHUTEJIA B iBa OpHrHHANHM €K3EMIIAPA — IO
el1H 3a Besika o1 Ctpanwre.

V. SANCTIONS IN CASE OF DEFAULT

Art. 11. (1) The CONTRACTING ENTITY is liable for
observance of and compliance with the effective legal acts
in Bulgaria and in Greece, and any other instructions by
the Contracting Entity.

(2) In event that the CONTRACTOR has deviated
significantly from the orders of the CONTRACTING
ENTITY or has executed it with deviations, defects,
deficiencies, omissions or errors the CONTRACTING
ENTITY, is entitled to:

1. set a suitable term for the CONTRACTOR to repair its
work within it free of charge;

2. remove any deviations, defects deficiencies, omissions
or errors of the order, at CONTRACTOR’s expense;

(3) If this Agreement is canceled or terminated for reasons
due to the CONTRACTOR, the latter owes to
CONTRACTING ENTITY a contract penalty amounting
to 20 % (twenty percent) of the agreed amount under this
Agreement.

(4) If the CONTRACTOR breaches any of its obligation
of confidentiality under this Agreement , the latter owes to
CONTRACTING ENTITY payment equal to the amount
of the actual damages, but not less than 15,000 (fifteen
thousand) EURO .

(5) Each of the Parties might claim indemnity pursuant to
the general civil proceeding for any incurred damages in
case that their value exceeds the agreed penalties.

(6) The provided penalties have sanctioning character in
relation to the implementation of the obligations covered
by them, ensure the implementation of these obligations
by the respective Party and have the character of damages
predetermined by the Parties which the non-defaulting
Party would have suffered in the potential default of those
obligations by the other Party, without having such

V. CAHKIIMHY ITPU HEU3NI'BJIHEHUE

Ya. 11. (1) BDB3JIOXHUTEJAT e orrosopen 3a
CHa3BaHETO M  CBOTBETCTBHETO Ha JelicTBaluuTe
HOpMaTHBHU aKTOBE Ha TepHTOpusta Ha PemybGiuka
buiarapus u PenyGiuka D'bpiids, KakTo M BCAKAKBH
Apyry yxazanus ot BB3JIOXHWTEJIS.

(2) B cayuait, ve M3IIBJIHUTEJIAT ce e oTkiaoHWI
3HAYUTENHO OT nopbukute Ha BBH3JIOXKUTEIS unu e
H3MbJHAI € OTKJIOHEHHE, JeheKTH, HeI0CTAThIIH,
nponyckyu win rpeiwky, BB3JIOKHUTEIIAT uma npaso
Ja:

1. onpenenn nmoaxonsut cpox 3a U3ITBJIHUTEJIA na
OTCTPaHH MPOTMyCcKUTe Ge3MIaTHO;
2. OTCTpaHH BCHYKH OTK/IOHEHHS, Ae(eKTH, IPOIYCKH

UM TpemkH Ha [Opb4ykara, 3a CMETKa Ha
U3ITBJIHUTEJIA,

(3) Ako ToBa crmopasyMeHHEe ObJe OTMEHEHO WIIH
NpeKpaTeHo [0  NPHYUHH, JB/DKAH Cce  Ha
WU3ITBJIIHUTEJLA, [OCAETHUSAT JIbIIKH Ha
Bb3JIOKWUTEJISL noroBopHa caHKuus B pasmep Ha
20% (mBazeceT MPOLEHTA) OT AOrOBOPEHATA CyMa [0
TO3H JOTOBOP.

(4) Axo HSBITbJIHUTEJAT wapywm Hsikoe oOT
33/IbJDKEHHATA CH 32 KOH(MHISHIHAIHOCT IO TO3M
JIOroBop, mnoclegHusT IbkH Ha BB3JIOXKHWUTEIA
MJallaHe, PaBHO Ha cymaTa Ha JeHCTBUTEJIHHUTE BPejH,
HO He no-maznko ot 15 000 (netHazeceT Xuasau) espo.

(5) Beska or cTpaHHTe MOXe aa TpeasBH MCK 3a
obesuleTeHHe No OOMIO rPaXkIaHCKO MPOHM3BOJCTBO 3a
BB3HUKHAJIM Bpeau, B Cioy4all ue TAXHATa CTOHHOCT
HaJIXBBPJIH JOTOBOPEHUTE CAHKLUH.

(6) IlpenBuneHuTe HEYCTOMKM HMMaT CaHKLHOHEH
Xapakrep BbB Bpb3Ka € HEW3NBJIHEHHETO Ha
oOe3neyeHHTe ¢ TAX 3aIbIDKEHHS HA ChOTBETHATA
CTpaHa, 00e3neyaBaT W3MBLIHEHHETO HA MOCOYEHHUTE
3a/lb/DKEHHs] HA ChOTBETHATA CTPaHA M MMAaT XapakTepa
Ha  [pelBapUTE/IHO  OMNpENEeNeH0 OT  CTPaHHTe
ofe3lueTeHHe 3a BPeNTe, KOHTO M3MpaBHATA CTpaHa 61
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damage to be demonstrated. Payment of the penalty does
not exempt the defaulting Party from the actual
implementation of its obligations under the present
Agreement, which shall remain in force even after the
payment of the penalty. Suspension or termination of the
present Agreement shall not affect the operation of this
clause and the defaulting Party still owes the payment of
the due penalty even after termination / cancelation of this
contract. The penalties are provided without VAT.

NPeThbpIAna NP €BEHTYAJIHO HEM3IBIHEHWE HA Te3u
3a1bJUKCHHMA OT CTpaHa Ha HEM3lpaBHATa CTpaHa 6e3 Ja
€ HYJKHO TE3M BpelI Ja ce mokaspar. IlimaumiaHeTo Ha
HeycCTolKaTa He 0CBOOOK/1aBa HEU3NPABHATA CTPaHA OT
PCaIHOTO HM3MbJIHEHHE HA 3aAb/DKEHHMSTA W O TO3M
JloroBop, KOMTO OCTABAT B CHJIA M CJIE] 3aMIAIAHETO HA
HeycToikaTa. IIpekpaTsBaHeTO HIM pAa3BANSHETO HA
Hacrosus  JloroBop He 3acsra neifcTBHETO Ha
HacTosllaTa  Kjaysa W HeWsNpaBHaTa  CTpaHa
NPOAB/IKABA Ja Ib/KM 3allalllaHeTo Ha JhIDKAMATa
HEYCTOHKa ¥ ciieJl NpekpatsBaHe / paspaljisiHe Ha
Horosopa. IIpenBuaeHuTe HeycToliky ca Ges JAC.

V1. TERMINATION OF THE CONTRACT

Art. 12. (1) This Agreement shall be terminated:

1. upon the expiration of the term under Art. 2
hereto including the extended period, if
applicable;

2. upon the performance of all obligations of the
Parties hereto;

3. upon occurrence of full objective default, where
the affected Party shall notify the opposite Party
within a term of 10 (ten) days as of the occurrence
of this default as well as to present evidences
hereof;

4. upon the dissolution of a juridical person which is
a Party under this Agreement without legal
succession pursuant to the legislation of the
country where this juridical person is established:

Art. 13. For the purposes of this Contract the Parties shall
consider as culpable breach of a material obligation of the
CONTRACTOR when the CONTRACTOR has allowed a
material deviation from the Scope of services of the
CONTRACTING ENTITY.

Art. 14. The CONTRACTING ENTITY shall terminate
the Contract in the events under art. 118, par. 1, items 2

VL. IPEKPATSBAHE HA JIOTOBOPA

Y. 12. (1) Tozu JloroBop ce npekparsea:

1. ¢ usthyane Ha cpoka mo un. 2 or Jloroeopa,
BK/IIOUHTE/IHO HA YAB/DKEHHS CPOK, aKo e
NPHIOKNAMO;

2. C M30BJIHEHHETO HAa BCHYKH 3aJb/DKCHHS Ha
CrpaHnuTe 1o Hero;

3. npu HacThlBaHE Ha mBIHA OGEKTHBHA
HEBB3MOXKHOCT 32 W3MbLIHEHHE, 334 KOETO
obcTosTencTBO 3acerHarata CTpaHa e JIbKHA
Aa ysenomu apyrara Crpana B cpok mo 10
(meceT) IHU OT HACTBIIBAHE HA HEBBL3MOIKHOCTTA
W 112 IPE/CTaBU JOKA3aTelICTBa;

4. npu mpekpaTABaHe HAa OPHAMYECKO JHLE —
Crpana no JloroBopa Ge3 mpaBonpreMcTBO, 10
CMHCBJIA HA 3aKOHOJIATEICTBOTO HA [IbpiKaBara,
B KOSTO CHOTBETHOTO JIULIE € YCTAHOBEHO,

Ya. 13. 3a uemure Ha To3u Jlorosop, CrpaHuTe me
CHMTAT 334 BHHOBHO HEM3MBJIHEHHE Ha CBIIECTBEHO

3abJDKEHHE Ha W3ITBJIHUTEI 4, KOTraro
W3ITBJIHUTEJAT e Jl0Ily CHAT CBLLUECTBEHO
OTKIOHeHHe  or  O6xBata Ha  ycIyrd  Ha
BB3JTOXKUTEIISL

Ya. 14. BB3JIOXKMTEIIAT npekparssa JloroBopa B
cayuaute o wi. 118 an. (1), t. 2 u 3 ot 30I1, 6e3 na

and 3 PPA without compensation being due to the | bmku  obesmererme ma  M3ITHJIHATEIS 3a
CONTRACTOR for damages from termination of the MPETBPNCHH OT NpeKpaTaBaHeTo Ha JloroBopa Bpey.
Agreement.

\
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" Art. 15. In all cases of termination of the Contract, except
in the event of dissolution of a legal authority- a Party to
the Contract without a successor, the CONTRACTING
ENTITY and CONTRACTOR shall prepare a protocol to
establish the work performed as of the time of termination
and the amount of the payments that are possibly due.

Ya. 15. Bue BCHuKM clyyan Ha mpekpaTsiBaHe Ha
HoroBopa, ocBeH Mpu npekpatsiBaHe HA FOPHAMNYECKO
muue — Crpana mo J[loroBopa 0e3 NpaBONpHEMCTBO
BB3NIOKHUTEIAT u U3IBJIHUTENSAT cbeTaBst
KOHCTATHBEH NPOTOKOJ 33 M3BLPIUIEHATA KbM MOMEHTA
Ha [pekpaTsdBaHe paboTa M pa3Mepa Ha EBEHTYATHO
JbIDKHMUTE TUIALIAHNS,

VII. MISCELLANEOUS

Defines Terms and Interpretation

Art. 16. Except if explicitly defined otherwise in the
Agreement, the terms contained hereto have the meaning
under PPA, respective as per the legal definitions of the
Supplement Provisions of PPA or if there are not
definitions for certain terms — pursuant to the meaning of
the general provisions of PPA.

Art. 17. In case of discrepancy between some provisions
or terms contained in the Agreement and the Appendixes,
the following rule apply:

1. the specific provisions shall prevail over the general
ones;

2. the provisions of the Appendixes shall prevail over the
provisions of the Agreement.

Observance of the Applicable Provisions

Art. 18. Upon the execution of the Agreement the
CONTRACTOR undertakes to observe all applicable
legal deeds, provisions, standards and other requirement
related to the scope of the Agreement, in particular all
applicable rules and requirements related to the
environment protection, social and labour laws, applicable
bargaining agreements and/or the provisions of the
international environmental, social and labour law
pursuant to Appendix Ne 10 to Art. 115, PPA.

Confidentiality

Art. 19. (1) Each of the Parties under this Agreement
undertakes to keep confidential and not to disclose or
spread information about the opposite Party that became
available upon or in relation the execution of the

VII. OBILH PA3IIOPEJIBH

Hedunupany noHsSTUS U ThIKYBaHe

. 16. OcBeH ako ca JepUHHPaHU H3PUYHO TO APYT
HauHH B TO34 J[OroBop, M3MON3BAHUTE B HErO MOHSTHS
HMaT 3Ha4eHHeTo, aaneHo uMm B 3O0II, ChLOTBETHO B
nerannute AepuHuuMM B JIONBIHUTENHATE pasnopenbu
Ha 30I1 unm, ako HsMa TAKMBA 33 HSAKOW MOHSTHS —
CIOpe] 3HaYEHHUETO, KOETO UM Ce NPUIARA B OCHOBHHUTE
pasnopendu Ha 30I1.

Ya. 17. Tlpu npoTuBopeune Mexay pPa3NUYHH
pasnopentu Uin ycIoBHS, ChAbPKAILHM Ce B Horosopa u
IIpuioskeHnsTa, ce Npujarar ciejH|Te NpaBHia;

l. cneumnannute pasnopendM MMaT NPeAMMCTBO MHpex
ob1MTe pasnopendu;

2. pasnopen6ute Ha IlpuiioXeHusITa UMAT NPEIUMCTBO
npen pasnopendure Ha JJorosopa.

CrnazBaHe Ha NPHUIOKUMH HODMH

Yn. 18. Ilpu wusnbinenwero Ha Horosopa,
H3ITBJIHUTEIAT e jbkeH A3 CHOa3Ba  BCHYKH
NPUIOKUMH ~ HOPMAaTMBHM  aKTOBe,  pasmopendu,
CTaH/lapTH ¥ APYTH M3HCKBAHMA, CBBP3aHH C MpeaMeTa
Ha [loroBopa, M B YAaCTHOCT, BCHYKH TPHJIOKHMH
NpaBula W M3UCKBAHMA, CBBbP3aHH C Ofa3BaHe Ha
OKOJIHAaTa Cpeja, COLUMAHOTO M TPYyIOBOTO TIPaBo,
NPUJIOKUMH ~ KOJIEKTMBHH  CMOpa3yMeHHs  W/MIH
pasnopenbu  Ha  MEXKIAYHapOJHOTO  EKOJNOrHYHO,
COLIMAJIHO M TPY/AOBO IPaBo, chriaacHo [Mpunoxkenue Ne
10 kbM ui1. 115 ot 30I1.

Kondunenuunannoct

Y. 19. (1) Besaxa or Crpanure mo To3u Jlorosop ce
3a/lbJDKaBa J1a Mas3H B MOBEPHTENHOCT M Jia HE PasKpHBa
WK pasnpocTpaHsBsa WH(opManus 3a apyrara Crpana,

cTaHana M M3BEeCcTHA ITPU HJIK 10 MOBOJ HU3MBbJIHEHHETO

v
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Agreement  (“Confidential Information”).  The
Confidential Information includes without any limitations:
any financial, commercial, technical or other information,
analyses, executed materials, researches, documents and
other materials related to the business, management and
activity of the opposite Party, having any nature or form
including financial and operative results, markets, present
and potential clients, ownership, methods of work,
personnel, agreements, arrangements, legal issues and
strategies, products, processes related to documents,
drawings, specifications, diagrams, plans, notifications,
data, templates, models, samples, software, software
applications, computer devices and other material or
records or other information that is either written or oral,
or contained in CD or another device.

(2) Except the cases specified in Para 3 of this article,
Confidential Information might be disclosed only after a
prior written approval by the opposite Party where such an
approval cannot be refused unreasonably.

(3) It is not considered a breach of the obligations for non-
disclosure of Confidential Information when:

1. the information became or becomes publicly available
without any violation of this Agreement by any of the
Parties;

2. the information is required by law that applies to any of
the Parties; or

3. the provision of the information is required by a
regulatory or another competent authority and the
respective Party is obliged to fulfill this requirement.

In the hypotheses of Para 2 or 3 of this article the
responsible Party for the provision of the information shall
immediately notify the opposite Party under this
Agreement.

(4) The obligations under this provision apply to the
CONTRACTOR, all its departments, companies and
organizations controlled by it, its employees as well as
hired natural and juridical persons whereas the
CONTRACTOR is liable for the execution of these

na J[lorosopa (,Konduaennuaana HHpOpMAausT™).
Kondunenuuanua nudopmauus Bkmousa, Ges na ce
OrpaHh4aBa J0: BCsSKaKBa (PHHAHCOBA, ThProBCKa,
TEXHHYECKa MM JApyra HHQOpPMAaLMs, aHAIU3M,
CbCTABEHH MaTepHalH, W3CNE/BAHUS, IOKYMEHTH HIH
ApYTH MaTepHalH, CBbP3aHu C OM3Heca, YIpaBJeHUETO
WK NeliHOCTTa Ha Apyrata CTpaHa, oT KakBOTO M 1a
CCTECTBO MJIH B KaKBaTO M Ja € Gopma, BKIHOUHTEIHO,
(uHaHCOBH M OmepaTMBHM  pe3y.TaTH, nasapu,
HaCTOALIM MJIM NOTEHUHAJIHH KIHEHTH, COGCTBEHOCT,
MeToaH Ha pabota, NepcoHall, JOroBOPH, aHrKUMEHTH,
NpaBHU BBIOPOCH WJM CTPATEruu, MPOAYKTH, MPOLECH,
CBbP3aHM C NOKYMEHTALMs, YEPTEKH, CHeln(HKALNH,
Auarpamy, IJIaHOBE, YBEAOMIICHHS, IaHHH, o6pasLy,
MOJIEH, MOCTPH, coTyep, codTyepHH NpHIOKEHHS,
KOMIIOTBPHU YCTPOMCTBA MM JPYTH MATEPHATH WIIH
3alUCH WK JApyra WHGOpMallksi, HE3aBUCHMO Iaid B
NMHCMEH MM YCTEH BHJA, WIM CbhIbPXKAIA Ce Ha
KOMIIOTbPEH JMCK MIIH APYTO YCTPOHCTBO.

(2) C u3kmoueHue Ha cllydyanTe, [IOCOYEHH B al. 3 Ha
To3u uneH, KoHbpunenuuanHa unbopMauus moxe aa
Ob/ie pasKpuBaHa CaMoO clie]| MPeBAPUTENHO MHCMEHO
omobpenue ot apyrata CTpaHa, KaTo TOBA ChIVIACHE He
Moxke 1a ObJie 0TKa3aHO Ge3NpUYHHHO.

(3) He ce cuuta 3a HapylleHHe Ha 3aIbJKEHHSTA 3a
HepaskpusaHe Ha KouduuaeHuuanna wuHopmanms,
KOraro:

1. uwHpopMauuATa € CcTaHana WM CTaBa IyGIHYHO
AocThIHA, Oe3 HapyllaBaHe Ha TO3u J[OrOBOP OT KOSITO
1 1a € ot CrpaHuTe;

2. wHboOpMalMATa ce M3MCKBA 10 CMJATA HA 3aKOH,
MPUIOKUM CIIPSIMO KOATO U Aa € oT CTpaHuTe; WK

3. MpeloCTaBIHETO Ha WHGOPMALHMATA Ce H3MCKBA OT
peryjiaTopeH WM APyl KOMIETEHTEH OpraH u
cborTBeTHata CTpaHa € IMBXKHA Ja M3MBIHH TAKoBa
W3UCKBAHE.

B ciyuaute no anunes 2 umi 3 ot To3u unen Ctpanara,
KOATO  ciefBa Ja NpefocTaBd  MHGoOpMalusTa,
yBeJlomMsiBa He3abaBHo aApyrara Crpana o Jorosopa.

(4) 3agbiokeHusTa TO TA3M Kidysa ce OTHACAT [0
M3ITBJIHUTEJISA,  BcHukH — HEroBH — MoOJeeHHS,
KOHTPOJMPaHH OT HEro (PMPMH H OPraHu3al{H, BCUYKH
HEroBH CIIY)KUTENIM M HACTH OT Hero (PU3HYeCKH MM
ropunndecku auua, karo M3ITbJIHUTEIIAT orrosaps
332 W30bJAHEHHETO Ha Te3H 3aJb/UKEHHS OT CTpaHa Ha

obligations on behalf of those persons. The obligations
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regarding the non-disclosure of the Confidential
Information remain effective after the termination of the
Agreement on any legal ground.

Public Announcements

Art. 20. The CONTRACTOR is not entitled without the
prior written consent of the CONTRACTING ENTITY to
make public announcements and statements, to disclose or
make public any sort of information that has been
received in relation to the execution of the Services within
the scope of this Agreement irrespectively if it stems from
data and materials of the CONTRACTING ENTITY or as
a result of the work of the CONTRACTOR whereas the
CONTRACTING ENTITY’s written consent cannot be
unreasonably rejected or delayed.

Intellectual Property Rights

Art. 21. (1) The Parties agree on the ground of Art. 42,
Para 1 of the Law on Intellectual Property Rights and
Related Rights, that the Intellectual Property (IP) rights
over all documents and materials as well as any other
elements or components created as a result of or in
relation to the execution of the Agreement, belong fully to
the CONTRACTING ENTITY having the same scope
they would have towards their author. The
CONTRACTOR declares and guarantees that third parties
do not have any IP rights over the drafted documents and
other effects of the Agreement’s performance. Regarding
researches, projects (or part of them), documents and
materials, the CONTRACTOR declares and guarantees
that none of the authors should claim and undertakes that
none of the authors would claim: (i) amendment of the
works irrespective if the third parties’ rights would be
affected or not hereof (ii) access to the original and/or the
basic documents when the CONTRACTING ENTITY
possesses them.

(2) If established by an effective court decision or if the
CONTRACTING ENTITY and/or the CONTRACTOR
finds that by way of drafting or using any documents or
other materials created upon the execution of the
Agreement, a third party’s IP right is violated, the
CONTRACTOR undertakes to make possible for the
CONTRACTING ENTITY to use them:

Tak1Ba JIMLA. 3aIb/DKEHUATA, CBbP3aHK ¢ HEPA3KPUBAHE
Ha KoupuaeHuuanHata HHGOpMaLMs OCTABAT B CHJIA H
cliel npekpaTaBaHe Ha JloroBopa Ha KakBOTO W Ja e
OCHOBaHHe.

[Iy6nuuHy H3siBieHUs

Ya. 20. U3MIBJIHHUTEISAT wsma npaBo na jasa
nyOIMYHM M3ABNEHHS U CHOOLIEHHMS, 14 PA3KPHBA MU
pasrjacsBa KakBaro M Ja e HHpOpMaius, KOSTO e
MOJy4uIT BBB Bpb3Ka C HU3BbPLIBAHE HA YCIyruTe,
npeaMeT Ha To3u J[OrOBOp, HE3aBHCHUMO JalH € Bb3
OCHOBa Ha JaHHW W Marepuanu Ha BB3JIOXUTEJIIS
W Ha pe3ynrtatd oT paborarta Ha WU3ITBJIHUTEJILS,
0e3  nNpeIBapHTENHOTO NHCMEHO  ChIJIACHE  Ha
BDB3JIOXKHTEJIIS, koero chrinacHe HsMa aa Obje
6e3pUUMHHO 0TKa3aHO UK 3a6aBeHO.

ABTOPCKH IIpaBa

Y. 21. (1) Crpanute ce chIiacaBat, Ha OCHOBaHHE YJl.
42, an. 1 or 3akoHa 3a aBTOPCKOTO MPABO H CPOJHHUTE
My [npaBa, Ye aBTOPCKMTE [paBa BbPXY BCHYKH
JOKYMEHTH U MATEPHAJIH, U BCSKAKBH JPYTH €lEMEHTH
HJIM KOMIIOHEHTH, Ch3JaJCHH B Pe3yJITAT HA WJIM BbB
Bpb3Ka C U3NbJHEHHETO Ha JloroBopa, mpHHaajekar
usisino Ha BB3JIOKMTEIIS B chuns obem, B KoiiTo
Ouxa npuHajnexany Ha asropa. M3ITBJIHUTEJST
JCK/1apupa U rapaHTHpa, Y€ TPEeTH JIMLA HE MPUTEKABAT
npaBa BBPXY H3rOTBEHHTE JOKYMEHTH M Jpyru
Pe3yNTaTH OT H3NBbJIHEHHETO Ha JloroBopa, KOMTO MOraT
aa 6b1aT 00eKT Ha aBTOPCKO IpaBo. ITo oTHOlIEHHE Ha
MpoyuBaHHs, NPOEKTH (MM  HacTH OT  TAX),
nokyMeHTauuss u  Matepuanu, MH3ITBJIHUTEJIAT
JeKNapupa W rapaHTupa, 4e HAMa 1a [peTeHIHpa H ce
3aabJnKaBa ga rapaHTtupa, 4e HHUKOH OT ABTOPHUTE HsAMA
Aa nperenpupa: (i) wu3MeHeHHe Ha paboTHTe,
HE3aBHCHMO 14/l MpaBaTa Ha TPETH JIMLA Ca 3aCerHaTH
UJIH HE OT TakoBa W3MeHeHMe (ii) AoCThI A0 OpHrHHaa
W/uiy Ga3HCHH MaTEePHald, KOTaTo MOC/ICHHUTE CA BB
Bnaziedre Ha BBL3JIOXKUTEJLS.

(2) B cayuait ue GbAe yCTAaHOBEHO C BJIS3IO B CHja
CBIEOHO pelueHue unH B ciyyail ue BB3JIOXKUTEJIAT
u/unu UBITBJIHUTEJIAT ycTaHoBsT, Ye ¢ H3rOTBSHETO,
BBBEXKIAHETO M M3M0JI3BAHETO Ha JOKYMEHTH MJIM APYTH
MaTepualid, ChCTABEHW MPH M3MIBAHEHHCTO HAa TO3H
Jlorosop, € HapylIeHO aBTOPCKO MPaBo Ha TPETO JHIE,
M3ITBJIHUTEIAT ce 3agpmkasa  ja  HampasH
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1. by amendment of the respective document or material;
or

2. by exchange of its element protected by IP rights with
another element that has the same function but does not
violate any third parties’ rights; or

3. by obtaining permission at his own account for
operation of the product by the third party whose rights
have been violated.

(3) The CONTRACTING ENTITY notifies the
CONTRACTOR for any claims concerning violated IP
rights submitted by third parties within a period of 3
(three) days as of the acquaintance. If the third parties’
claims are reasonable, the CONTRACTOR is considered
fully liable and shall bear all damages stemming hereof.
The CONTRACTING ENTITY shall involve the
CONTRACOR in an eventual dispute regarding the
violated IP right in relation to the execution of the
Agreement.

4) The CONTRACTOR indemnifies the
CONTRACTING ENTITY for any incurred damages and
loss of profit as a result of peremptory established
violation of IP rights of third persons.

Assignment of Rights and Obligations

Art. 22. Neither of the Parties is entitled to assign any of
its rights and obligations stipulated in this Agreement
without the consent of the opposite Party. The monetary
receivables under the Agreement might be assigned or
pledged in compliance with the applicable laws.

Amendments

Art. 23. This Agreement might be amended only by
additional annexes executed in written form and signed by
both Parties in compliance with the requirements and
limitations of LPP.

Force Majeure

Art. 24, (1) The Parties are not deemed liable for any
default of obligations under the Agreement to the extent
that such a default is caused by force majeure condition.

Bb3M0kHO 3a BB3JIOXKHUTEIIS u3non3BaHeTo uM:

l. 4pes npoMsHa Ha CBOTBETHHS JOKYMEHT WIIH
MaTepHas; Hiiu

2. 4pe3 3aMsHATa HAa €NEMEHT OT Hero ChbC 3al[HTeHH
aBTOPCKH NpaBa C JPYT €JIEMEHT CbC ChluaTa QyHKIus,
KOHTO He HapyllaBa aBTOPCKHTE TMpaBa Ha TPETH NTHIIA;
HITH

3. Karto mnojJy4H 3a CBOS CMETKa pa3spelleHde 3a
MONI3BaHE Ha MPOJYKTa OT TPETOTO JIULE, YHUTO NpaBa
ca HapyllUeHH!.

(3) BB3JIOXKHUTEJIAT yeenomsiza U3ITBIIHHUTEIIS 3a
[IPETEHLUNUTE 32 HAPYIUEHH aBTOPCKM IpaBa OT CTpaHa
Ha TPETH JMLA B CPOK J10 3 (TPH) AHH OT Y3HABAHETO MM.
B cmyuaii, ue TpetM nMUAa TpPEAABAT OCHOBATENHH
npereduuy,  M3IBJIHUTEIIAT  nocw  mbhHaTa
OTTOBOPHOCT M [OHACH BCUYKH LIETH, MPOM3THYALIM OT
ToBa. BB3JIOXKHWTEJAT npusnuua U3IMNBJIHHUTEIS
B CBEHTYAJICH CIOp 3a HapyIIEHO aBTOPCKO TIPaBO BLB
BPB3Ka ¢ U3IBIHEHUETO 10 JJorosopa.

(4) U3ITBJIHUTEJIAT 3amnawa va BB3JIOXUTEIISA
00e31IeTeHne 3a MPEThPIEHHTe BPEAH M MPOIMYCHATHTE
MOJ3M  BCIEACTBHE HA  OKOHYATENHO  MPH3HATO
HapylUIEHHE Ha aBTOPCKH IIpaBa Ha TPETH JIMIIA.

HQeXB'bQJ]S[He Ha NIpaBa H 3a1bJIKEHUS

Ya. 22. Hukos ot CrpanuTe HAMA [PaBo A2 MPEXBbPIIs
HUKOE OT npaBarta M 3aJb/DKEHHATA, MPOM3THYALLH OT
To3u [loroBop, Ge3 cwriacueto Ha apyrara CrpaHa.
[lapuunnre B3emanus no [lorosopa morar ga 6baaT
NPEeXBLPJISIHA WITH 3aJIaraHd  CBIVIACHO TMPHIIOKHMOTO
Npago.

HszmeHenus

Yo 23. Tozu Jlorosop Moxe Aa Gbe M3MEHSIH caMoO C
JOMBIHUTENHH CIOpPa3yMeHUs, W3rOTBEHH B TNHCMEHA
(bopma u noanucanu ot aete CTpaHu, B ChbOTBETCTBHE
C M3UCKBaHHATA U orpaHuueHusTa Ha 30I1.

Henpeonosnuma cuiia

Yn. 24. (1) CTpaHuTe HE OTrOBapsAT 3a HEW3IIbJIHEHHE
Ha  3aab/oKeHMe 1o  To3w  JloroBop,  Korarto
HEBB3MOXKHOCTTA 32 HM3MBJIHEHHE C€ JBIKH Ha
HeNnpeo1011MMa CHa.
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(2) For the purposes of the Agreement, “force majeure”
shall have the meaning as per Art. 306, Para 2 of the
Bulgarian Commercial Law. The Parties agree that a
condition of force majeure shall be considered any
amendments of the applicable laws that affect the activity
of any of the Parties and hindering the execution or
making the execution of the obligations under the
Agreement impossible.

(3) The Party that is affected by a condition of force
majeure is obliged to take all reasonable measures in order
to decrease to minimum extent the incurred damages and
losses as well as to notify immediately the opposite Party
upon occurrence of force majeure condition. This
notification shall be accompanied by all relevant and/or
statutory required evidences for the occurrence and the
nature of the force majeure, the causal relation between
the force majeure condition and the impossibility for
performance, as well as the expected period of default.

(4) Within the period of the occurred force majeure
condition, the performance of the obligation is ceased.
Having coordinated it with the opposite Party, the affected
Party is obliged to continue to perform the part of his
obligations that are not hindered by the force majeure
condition.

(5) Neither of the Parties cannot rely on force majeure
condition:

1. when the respective Party delayed or defaulted in any
other way its obligation before the occurrence of the force
majeure;

2. when the respective Party has not informed the opposite
Party for the occurrence of the force majeure condition; or
3. when the negligence or intentional actions or omissions
of the respective Party have caused impossibility for
performance of Agreement’s obligations.

(6) The lack of money does not comprise a condition of
force majeure.

Invalidity of Separate Clauses

Art. 25. In case of discrepancy between any arrangements
executed by the Parties and the effective legal acts
applicable to the Agreement, these arrangements shall be
considered invalid and replaced by the respective

(2) 3a uenure Ha To3u J{OroBOp, ,,HENPEOAOIHMA CHIA®
MMa 3HAYEHHETO Ha TOBA IMOHATHE MO CMMCHJIA HA Y.
306, an. 2 or TwproBckus 3akoH. CTpaHHTe ce
ChIIacsBAT, Y€ 3a HENPEoJIoIUMa CHIIA e Ce CYMUTAT W
H3MEHEHHH B NIPUJIOAKHMOTO NIPABO, Kacaelly JAefHocTTa
Ha KOSATO WM Jla € OT TIX, M Bb3NPEensaTcTRALIN
H3MbJIHEHUETO HWJIH  BOJCIMH A0 HEBb3MOXKHOCT 3a
H3MbJIHEHHE Ha ToeTHTe ¢ JoroBopa 3abiKeHus.

(3) Crpanara, 3acernara OT HENPEOJOIMMA CHJIA, €
ATBXHA 1@ [peAnpHeMe BCHUKH pasyMHH YCHIIMA
MEPKH, 32 JIa HAMAIH JI0 MUHUMYM TTOHECEHHTE BPeIH H
3ary0H, KakTo W Jla yBeJOMH NMHCMeHO apyrata CTpaHa
He3a0aBHO MpPM HACTBIIBAHE HA HEMPEOJoJMMaTa CHIA.
KbM yBenoOMIeHHETO Ce MpHIaraT BCMUKH peleBaHTHH
M/ HOPMATHBHO YCTAHOBEHHM J0Ka3aTelcTBa 3a
HaCTBIIBAHETO U €CTECTBOTO HAa HENpPEeOoAoJMMAaTa CHIIa,
NPHYHHHATA Bpb3Ka MEXKAY TOBa OOCTOATENICTBO U
HEBB3MOXKHOCTTA 34 HM3MBJIHEHHE, M OYaKBAHOTO
BPEMETPAcHe Ha HEU3MTBIHEHHETO.

(4) JloxaTo Tpae HempeojgonMMara cHia, H3MbIHEHHETO
Ha 3aJb/DKEHHETO ce cnupa. 3Jacernarata Crpana e
JUIbXKHA, crefl cbriiacyBaHe ¢ HacpeijHata Crpana, na
NPOAB/UKH /14 M3MBIHSABA Ta3H YACT OT 3a]b/LKEHHSTA
CH, KOUTO HE Ca BB3NPENATCTBAHH OT HENPEOA0IHMATa
cuia.

(5) He moxe na ce mosoBaBa Ha HENMpeoaonMMa CHIa
Crpana:

1. kosTo e Ouaa B 3a6aBa WM APYro HEM3ITBIHEHHE
TIPEH HACTBHIIBAHETO HA HENPEOI0JIMMA CHIIa;

2. koaro He e wunpopmupana apyrara CrpaHa 3a
HACTBLIIBAHETO Ha HEMPEOJOIHUMA CHIIA; HITH

3. 9MATO HEOPEMHOCT WM YMHUILIEHM AeiCTBUA WM
OeszmeiicTBUsl ca [0BEIH [0 HEBb3MOXKHOCT 34
u3mbiHenue Ha oroBopa.

(6) Jluncata Ha mapH4HM CpeACTBA He MpEACTaBISBA
HENpeoaoIrMa CUJla.

HHI0KHOCT Ha OT/JICJIHH KJIAY3u

Y. 25. B ciyuyall Ha NpoTHBOpeYHe MEX/y KAKBHUTO M
Aa Ouno yrosopkn Mexay CrpaHute M jeiicTBarm
HOPMAaTHBHH aKTOBE, MPHIIOKHMMH KbM TpEIMETa Ha
JloroBopa, TakuBa yroBOPKH C€ CUMTAT 34 HEBATHIHH U
Ce 3aMEeCTBAT OT CBHOTBETHUTE pasmopendM Ha

provisions of the legal act without causing invalidity of
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the Agreement or the outstanding arrangements of the
Parties. The invalidity of any of the provisions of the
Agreement does not cause invalidity of any other clause
hereof or the Agreement in general.

Notifications

Art. 26. (1) All notifications between the Parties in
relation to this Agreement shall be executed in written
form and might be delivered in person or by way of a

registered letter via courier, fax or e-mail.

(2) For the purposes of the Agreemént, the details and the
contact persons of the Parties are, as follows:

1. FOR THE CONTRACTING ENTITY:
Address: Sofia 1000, 13 Vesletz Str., fl. 2
Contact persons:
Vladislava Tzekova

E-mail: vladislava.tsekova@icgb.eu

2. FOR THE CONTRACTOR:
Address: Sofia 1421, Ne 27 “Vezhen”
Contact person: Mirena Koleva
e-mail: m.koleva@pendlpiswanger.bg
(3) Date of notifications is deemed:

1. the date of delivery — in case of personal delivery of the
notification;

2. the date of the postmark of the registered letter — in case
of delivery by mail;

3. the date of delivery as specified on the courier’s receipt
—in case of delivery by courier;

4. the date of receipt — in case of delivery by fax;

5. the date of receipt — in case of delivery by e-mail.

(4) Any correspondence made between the Parties is
considered valid if sent to the specified addresses
hereinabove (including e-mail addresses) by way of the

HOPMATHBHHs akT, 6e3 TOBa Ja BJieue HMILOKHOCT HA
JloroBopa 1 Ha OCTaHaIMTe YrOBOPKH MEXy Crpanure.
HulokHOCTTa Ha HsAKOS Knmay3a or Horosopa He Boju
A0 HUUIOKHOCT Ha Jpyra Kiay3a uiu Ha Jlorosopa Kato
usio.

YBegoMiieHus

Y. 26. (1) Benuku yBeomnenus Mexay CtpaHuTe BbB
Bpk3ka C TO3H J[OrOBOp ce H3BLPIIBAT B IHCMEHa
Gopma M Morar Ja ce mpemaBar JNMYHO WM upes
MPENopbYaHo MHCMO, 10 KypHep, 1o daKe, eleKTpoHHA
TMoIIa.

(2) 3a uenure Ha To3u JlOroBOp AAHHHTE W JMIATA 32
KOHTaKT Ha CTpaHMTE ca, KaKTO Cle/iBa;

1. 3A BB3JIOKUTEJISA:
Anpec: Codmus, 1000, yi. ,,Becnen” Nel3, er. 2
JIuie 3a KOHTaKT:
Brnaaucnasa IlexoBa

E-mail: vladislava.tsekova@icgb.eu

2. 3A U3ITBJIHUTEJIA:
Anpec: rp. Codus 1421, yi. “Bexen” Ne 27
Jluue 3a xonTtakT: Mupena Konepa
e-mail: m.koleva@pendlpiswanger.bg
(3) 3a naTa Ha yBeJOMJIEHHETO CE CUHTA:

l. marara Ha mpemaBaHeTO — NpPH JWYHO NpelaBaHe Ha
YBEIOMJICHUETO;

2. narata Ha TIOUIGHCKOTO KieliMo Ha oGpaTHata
pasiucKa — NpH H3NpaLlaHe Mo moiara;

3. marara Ha J0cTaBKa, 0TGEIs3aHa BBPXY KypHepckaTa
pasmucka — npH M3MpallaHe Mo KypHep;

4. natata Ha MPHEMAHETO — MPH H3MpaLIaHe 1o (akc;

5. jarara Ha TNOJy4YaBaHe — MPH H3NpallaHe Mo
€JIEKTPOHHA MOLLA.

(4) Beska kopecrionfeHuust Meskay CTpaHuTe Ie ce
CUMTA 3a BalM/]HA, aKO € M3IpaTeHa Ha MOCOUYEHHUTE I10-
rOpe aJpecH (B T.Y. €J1EeKTPOHHHM), YPE3 MOCOUYEHUTE T10-




communication devices specified hereinabove as well as
to the attention of the contact persons specified
hereinabove. Upon change of the specified addresses,
telephones and other contact details, the respective Party
is responsible to notify the opposite Party in writing
within a term of 5 (five) days as of the occurrence of this
change. In case of default of this obligation, every
notification is deemed to have been validly delivered if
sent to the addresses hereinabove, by way of the specified
communication devices and to the attention of the
specified contact persons.

(3) In case of reorganization without dissolution, change
of the name, legal form, seat, management address, scope
of activity, term of existence, corporate managerial and
representative bodies of the CONTRACTOR, the
CONTRACTOR undertakes to notify the
CONTRACTING ENTITY for this change within a term
of 5 (five) days as of its registration in the respective
registry.

rope CpeiCTBa 3a KOMYHHKALHA H Ha MOCOYEHHTE JHLA
32 KOHTakT. [lpu npomsHa Ha mocodeHuTe ampecH,
TeAeOHH M JPYrM NaHHM 3a KOHTAKT, ChOTBETHATA
CtpaHa e 1TbXKHa 12 YBEJOMH JpyraTa B THCMEH BHJ B
CPOK 110 5 (IleT) IHK OT HACTBIBAHE HA MPOMSAHATA. IIpu
HEU3MIbJIHEHHNE  HA  TOBa  3aJb/DKEHHE  BCSIKO
YBEIOMIIEHHE 1lle Ce CUMTA 3a BaJIUAHO BPBUEHO, aKO €
M3NpaTeHO Ha MOCOYEHHUTE IO-TOpE aapecH, 4Ypes
OMHCAHUTE CPEJICTBA 32 KOMYHHKALIMS W HA TIOCOYCHHTE
TTHIA 33 KOHTAaKT.

(5) Tlpu npeobpasysane Ge3 npekpatsiBane, NPoMsiHA Ha
HaHMEHOBAaHUETO, TPaBHOOPraHMW3aLHOHHATA (opMa,
CeNaluIIeTo, aiapeca Ha YIpaBieHHe, [peAMeTa Ha
AeHHOCT, CpOKa Ha CbILIECTBYyBaHe, OpraHHTE Ha
ynpasnieHue u npeacrasuresnctso Ha U3ITBJIHUTEIIS,
CBILMAT ce 3aAb/ukaBa Ja yeenomMu BB3JIOXKHUTEIA 3a
MpOMsIHATa B CPOK 10 5 (MET) AHH OT BIIMCBAHETO I B
CHOTBETHHS PErHCTHP.

Language

Art. 27. (1) This Agreement is executed in English and
Bulgarian language. In case of any discrepancies, the
English version shall prevail.

(2) The English language must be used in case of
execution of any documents related to the execution of the
Agreement including notifications, protocols, statements,
etc., as well as during work meetings. Any expenses for
translation if necessary for the CONTRACTOR or its
representative or employees, shall be borne by the
CONTRACTOR.

Applicable Law

Art. 28. This Agreement including the Appendixes hereto
as well as all arrangements stemming or related to it, and
all related rights and obligations shall be governed and
interpreted pursuant to the Bulgarian law.

Settlement of Disputes

Art. 29. All disputes stemming from this Agreement or
related to it including disputes stemming or related to its
interpretation, invalidity, execution or termination, as well

E3nk

Ya. 27. (1) Tozu dorosop ce ckio4Ba Ha aHTIHHCKH H
Obirapcku e3uk. B ciiyuaii Ha HeChbOTBETCTBHS, BOJELL €
OBIATAPCKHAT E3HK.

(2) IIpunoKUMHAT €3UK € 3aAbDKUTENCH 33 H3MON3BAHE
IPH CbCTABSHE HA BCAKAKBH JIOKYMEHTH, CBBP3aHM C
H3IbIHEHHETO Ha JloroBopa, B T.4. YBeJOMJIEHHS,
NPOTOKOJIM, OTYETH W JIP., KAKTO H MPH [POBEKAAHETO
Ha paboTHM cpemd. Beudku pasxomu 3a npeBop, ako
Obaar neobxomnmu 3a M3ITBJIHUTEJIA unu Herosw
MPEJCTaBUTEIH HIM CIOYy)KHTENIH, ca 3a CMEeTKa Ha
U3ITBJIHUTEJIS.

[TpuaoxHMO npago

Y. 28. Tozu Hdorosop, B T.u. ITpunoxkeHusTa KbM HETO,
KaKTO W BCHYKHM TMPOM3THYAILY HJIH CBBP3aHH C HEro
COpasyMeHHsA, M BCHYKH CBbP3aHH C TsAX INpaBa W
3alb/UKEHUs, 11e OBJAT MOJYMHEHH Ha H LIE Cce
TBJIKYBAT CBIJIACHO OBATapCcKOTO Mpaso.

PaspeliaBane Ha criopose

Ya. 29. Benuku crnopoBe, nopoaeHu ot To3u J[oroeop
WM OTHACALIM CE [0 HEro, BKJIIOYMTEIHO CIIOpPOBETE,
NOPOJICHH MJIH OTHACSILH CE 0 HEroBOTO THJKYBAHE,
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as disputes regarding filling gaps in the Agreements or its
adoption to newly occurred circumstances, shall be settled
between the Parties by negotiations, and in case that
mutual consent is not reached — the dispute shall be
resolved by the competent Bulgarian court.

Copies
Art. 30. This Agreement consists of 18 (eighteen) pages

and is executed and signed in two identical copies - one
for each of the Parties.

Appendixes:

Art. 31. The following appendixes comprise an integral
part of the Agreement, namely:

1. Appendix No. 1 — Profiles for positions for
recruitment;

2. Appendix No. 2 — Technical Offer and Price Offer
of the CONTRACTOR.

//"

HEJICHICTBHTENIHOCT, M3MbJHEHHE WM NPEKpATABAHE,
KakTo M CIOpOBETE 3a IMOMbIBAaHE HA MNPA3HOTH B
Horosopa  unu  npucnocosBanero My  KBM
HOBOBB3HHKHAIH OOCTOATENCTBA, Iue ce ypexaar
mesky CTpaHuTe upes MperoBopH, a IpH HEMOCTHraHe
Ha CbrIacHe — CNOPBT Il Ce OTHACA 3a pelllaBaHe OT
KOMINETEHTHUS ObATAPCKH Ch.

Exzemnaspu
Y. 30. Tosu Hdoroeop ce chetou or 18 (ocemHaznecer)

CTPAHHULU H € M3rOTBEH W MOAMKCAH B 1Ba eIHOOOpa3HH
EK3EMILISIPa — MO €/1MH 3a Besika 0T CTpaHuTe.

[punoxenus:

Yn. 31. Kem To3u [lorosop ce mpumarar u ca
HEpa3Je/Ha YacT OT HEero CIEHUTE IPUIOKEHHUS

1. Tlpunoxenue Ne 1 — [Tpodunu Ha moO3ULMUTE 32
noabop;

2. Ilpunoxenne Ne 2 — TeXHHYECKO M LIEHOBO
npennoxenne Ha U3ITBJIHUTEJLS.

.

On Behalf of the Contracting Entjfy ICGB AD/3a Bw3i
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Konstantinos Karagiannakos, Executive officer/ Ko cjaqnnnoc Kapasinaxoc, H3nbanurenen

HH[E:TOP.‘\‘ 2
On Behalf of the Contractor/3a Usnbanurens

Mupena Konesa, Ynpaeuren na “/lp. enan u Jp. Ilucanrep Buarapus” EOOJ /Mirena Koleva,
Manager of “Dr. Pendl and Dr. Piswanger Bulgaria” EOOD




